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Römer 6, 3-11  
 
Wir, die wir auf Christus Jesus getauft wurden, sind auf seinen Tod getauft 
worden. Wir wurden ja mit ihm begraben durch die Taufe auf den Tod, damit 
auch wir, so wie Christus durch die Herrlichkeit des Vaters von den Toten auf-
erweckt wurde, in der Wirklichkeit des neuen Lebens wandeln. Wenn wir näm-
lich mit der Gestalt seines Todes verbunden wurden, dann werden wir es auch 
mit der seiner Auferstehung sein. Wir wissen doch: Unser alter Mensch wurde 
mitgekreuzigt, damit der von der Sünde beherrschte Leib vernichtet werde, so-
dass wir nicht mehr Sklaven der Sünde sind. Denn wer gestorben ist, der ist 
frei geworden von der Sünde. Sind wir nun mit Christus gestorben, so glauben 
wir, dass wir auch mit ihm leben werden. Wir wissen, dass Christus, von den 
Toten auferweckt, nicht mehr stirbt; der Tod hat keine Macht mehr über ihn. 
Denn durch sein Sterben ist er ein für alle Mal gestorben für die Sünde, sein 
Leben aber lebt er für Gott. So begreift auch ihr euch als Menschen, die für die 
Sünde tot sind, aber für Gott leben in Christus Jesus. 

Osternacht 
 
 
 
 
Рим 6, 3-11 
 
Брати! Чи ви не знаєте, що всі ми, які  хрестилися в Христа Ісуса, 
хрестилися в Його смерть? Тож ми поховані з Ним через хрещення в 
смерть, щоб так, як Христос був воскрешений із мертвих сла- вою 
Отця, так і ми почали би ходити в оновленні життя. Бо якщо ми стали 
такими, що зрослися з подобою Його смерті, то так само будемо і з 
подобою Його воскресі ння; знаючи оце: стара наша лю- дина 
розп’ята разом з Ним, щоб було знищене ті ло гріха, щоб ми бі льше 
не служили гріхові; бо хто помер, той оправданий від гріха. Якщо ми 
померли з Христом, то ві римо, що й будемо жити з Ним; знаючи, що 
Христос, вставши з мертвих, бі льше не вмирає – смерть над Ним бі 
льше не панує. Бо як Він помер, то ті льки один раз помер для гріха, а 
як живе, то для Бога живе. Так само й ви вважайте себе мертвими для 
гріха і живими для Бога в Христі Ісусі. 
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Мк 16, 1-7 
 
Коли минула субота, Марія Магдалина, Марія, мати Якова, і Соломія 
купили пахощів, щоби піти й намастити Його. І на світанку першого 
дня тижня, як зійшло сонце, вони приходять до гробниці. І говорили 
вони між собою: «Хто відвалить нам камінь від входу в гробницю?» 
Та придивившись, бачать, що камінь відвалений, хоча був дуже 
великий. Увійшовши до гробниці, вони побачили зодягненого в 
білий одяг юнака, який сидів праворуч, і жахнулися. А він каже їм: 
«Не лякайтеся! Ви шукаєте Ісуса Назарянина, розіп’ятого? Він 
воскрес – нема Його тут! Ось місце, де поклали Його! Та йдіть і 
скажіть Його учням та Петрові: “Він випереджує вас у Галілеї. Там 
ви Його побачите, як і сказав вам”». 
 
 

Markus 16,1-7 
 
Als der Sabbat vorüber war, kauften Maria aus Magdala, Maria, die Mutter des 
Jakobus, und Salome wohlriechende Öle, um damit zum Grab zu gehen und 
Jesus zu salben. Am ersten Tag der Woche kamen sie in aller Frühe zum 
Grab, als eben die Sonne aufging. Sie sagten zueinander: Wer könnte uns den 
Stein vom Eingang des Grabes wegwälzen? Doch als sie hinblickten, sahen 
sie, dass der Stein schon weggewälzt war; er war sehr groß. Sie gingen in das 
Grab hinein und sahen auf der rechten Seite einen jungen Mann sitzen, der mit 
einem weißen Gewand bekleidet war; da erschraken sie sehr. Er aber sagte zu 
ihnen: Erschreckt nicht! Ihr sucht Jesus von Nazaret, den Gekreuzigten. Er ist 
auferstanden; er ist nicht hier. Seht, da ist die Stelle, wohin man ihn gelegt hat. 
Nun aber geht und sagt seinen Jüngern und dem Petrus: Er geht euch voraus 
nach Galiläa; dort werdet ihr ihn sehen, wie er es euch gesagt hat. 
 
  


